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Mertoauka IlerpoBa — 11e crmoci® iHTEHCUBHOTO BUBUSHHSI aHTJIIHCHKOT MOBH, ITI0
IPYHTYETHCS Ha OBOJIOAIHHI ¢paseosnoriuaum 3anacoMm B 300-400 cmiB. [JomatkoBo
MPUAUIAETHCS yBara BUBUCHHIO MPUHIUMIY CKJIAJaHHS TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH,
CUCTEMHU 4YaciB 1 CTpyKTypi aiecniB [1, c. 154].

Meron Ilextepa — me cnocid, 3aCHOBaHMII Ha MPUPOJHBOMY CIPUNUHATTI
Marepiany, 0 HaJCKHTh M0 IrpoBOi (OpMH aKTHBHOTO HaBYaHHA. Y TIpolieci
BUBUYCHHS aHTJIIHCHKOI MOBHM y4YHI MOBTOPIOIOTH YCBiJOMIECHI ¢pa3u 1 po3irpyroTh
€TIOJU, IMIIPOBI3YIOTh 1 HA0YBaIOTh HABMYOK CITIJIKYBAHHS B MOIIMPEHUX CHUTYAIISX,
J0JIaTKOBA yBara MpUILISIETHCS BUPOOICHHIO HABUYOK YMTAHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 1
BMIHHIO TIEPEKJIaaTH TeKCTH [2, ¢. 14].

[lincymyeMo, 1m0 METOIB 1 METOAWK BHUBUCHHS AHTIIMCHKOT O3y, OfHaK
BKJIMBO IMaM’SITaTH, 0 TPUXUILHUKHI KOKHOI 3 METOJIUK MTO3UIIOHYIOTh CaMe CBOIO,
K YHIKQIbHY 1 MakcuMmaiabHO edekTuBHY. [lo3ask, mpu BUOOpI METOAMKH IS
BUBYCHHS aHTJINACHKOI MOBH, TMOTPIOHO KEPYBATUCh JIMINE 1HAUBITYyaTbHUMHU
MOKa3HUKaMHU, IICUXOJIOITYHUMH OCOOIMBOCTSIMHU Ta 1HTEJIEKTYaIbHUMU 3110HOCTAMU
JIFOTUHU.

Jlireparypa
[TanoBa JI. OOyuenue nunoctpanHomy si3bIky. Kues, 2012. C. 152—155.
[TerpoB I. OOyueHue BBIpA3UTEILHOMY YTCHHIO HAa aHTJIMHACKOM si3bike. Kues,
2005. C. 11-15.
3. Ilimcnep I. Aurmumiickuit aig pyckorosopsimux. Kues, 2005. C. 21-25.

N =

CULTURAL BACKGROUND KNOWLEDGE IS AN ESSENTIAL PART
OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE
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imeni Bonooumupa I'namioxa
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‘Learning another language is not only learning different words for the same
things, but learning another way to think about things’ — Flora Lewis

This quote means that culture is an essential part of languages that helps to
communicate with native speakers. The more you know about the cultural background,
the easier it is for you, because you can involve or learn new words, collocations,
idioms, phrasal words or improve your speaking skills.
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Understanding culture allows foreigners to use the right word, usually depending
on the context. In this case, we can omit misunderstandings or confusion between
native speakers and foreigners.

When you know a lot of new information about culture, it helps you engage at a
different level with the foreign language. You can learn everything about native people:
how they live and talk or something that interested you.

For example, Flora Lewis said: “Language is the way people think as well as the
way they talk, the summation of a point of view. Its use reveals unwitting attitudes.
People who use more than one language frequently find themselves having somewhat
different patterns of thought and reaction as they shift. Some phrases cannot really be
translated, but grasping for an equivalent gives another perception of the world, which
enlarges total vision. This is the great value of learning foreign languages; it goes far
beyond the convenience of communication. When the validity of difference is
acknowledged with everyday words, it is much easier to see why different people —
and all the more, people of different cultures — can have varying ideas and priorities.
It’s like taking off blinders and acquiring side-vision, even though you can never look
through someone else’s eyes. Understanding other peoples’ speech can open a window
to their minds and feelings, and it helps open our own.”

To understand culture, you need to go further than reading boring school books
or dictionaries. In this case you must use alternative resources to refine or to get
relevant information about the inhabitant.

— Original/classical literature — when you read original version of some novels
you can understand author’s feeling, why they use such definitions or words or what
they wanted to tell us, it’s can be a life story, which give us some helpful lessons or
advice.

— Newspapers — in this case you can find a new information for yourself, find
out what happened in the world or how Americans speak to each other.

— Travelling — it remains the most useful and good way of improving your
language skills, mastering or realizing thing that confuse you during your education,
because you will not only listen how native speakers speak but you can also
communicate with them.

— Movies — when you watch English movies you improve your listening and
speaking skills faster than other people. Also, you will learn particular expressions,
accents and tones of voice that will help you understand more about the cultural
environment of the language or their attitude. When you achieve some language level
and begin to recognize what people say — it becomes a pleasure for you.

We must know more about languages and their culture: how they live, what their
beliefs and values are, about their politics, religion or education. All these details are
important. So, with this background knowledge — as science, literature, music, history,
architecture, medicine or art — we can learn language faster.
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In conclusion we can say that language learning is more than the acquisition of
linguistic forms. It is not only about creating new meanings but for organizing the
world in a different way and creating new realities.

MNOPIBHAJILHU AHAJII3 KOHHEINTOC®EPHU «CIM’SI»
B AHTJIIMCBKHUX TA YKPATHCBKHX ITAPEMISIX

Yaiikiscbka B. 1.

mazicmpaumka gaxynememy ¢hinonoeii i scypranicmuxu
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202TUHUL YHIGepCUMEem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepuonins, Yrkpaina

[ToHATTS «KynbTYpa» — OAHE 3 HAHOUIbII BXKUBAHUX Yy CYHYACHIN r'yMaHITapHIM
Hayll. Y HaWIIMPIIOMY PO3YMiHHI 1€ T€, 110 CTBOPEHO JIIOAUHOIO, BCSA CYKYMHICTb
3ac001B JIFOJICHKOI TISNTBHOCTI, (hOPM COLIIAILHO-TIOJIITUYHOT OpraHi3aliii CycnijibCTBa,
JTYyXOBHUX MPOIIECiB ToIo [3, c. 7].

®dpazeosoriyHUN CKJIaJl MOBH BlJ0Opakae HAI[lOHAJIbHY CBOEPIAHICTH 1CTOPII,
KyJIBTYpHU Ta TPAAULIAHOTO CIIOCOOY JKUTTS HAPOY — HOCISI MOBU. Y IIbOMY KOHTEKCTI
0araTto JOCHITHUKIB PO3IIISAAIOTh MapeMii K CTiHKi (pas3u, 10 BTIIIOTh HAPOIHY
dinocodiro 1 ncuxosorito. 3okpema, @.1. bycnaeB Bu3Ha4aB MPUCHTIB S «XYI0KHIMH
TBOPAMU PIJHOTO CJIOBA, L0 BUPAXKAIOTh MOOYT HAapody, MOro 370pOBHM Ty3n 1
MOpaJIbHI iHTEpeck» [3, c. 4].

TeopeTnuHi MUTaHHA MApeMioJOrii, 1ICTOPisi BUHUKHEHHSI Ta MOXOJKEHHS, 1X
GyHKIIOHYBaHHS Ta Ki1acudikallis 3HAMIUIA BIAOOpaXKeHHS y palsix 0ararbox 1HIINUX
JIHTBICTIB 1 MOBO3HABIB: M. Ajnekceenka, M. Anedipenka, H. bap:i, B. bonnapenka,
E. Kitonrec-Mapanga, M. Kimmepne, B. Kosams, E.Kokape, [I'. Kpeiignina,
A. Kpukmanna, M. Kyyei, [l. Jlykaroca.

VY OaraThOoX BHUIIAJKaX CHCTEMa IIHHOCTEH, BI1IOOPAKEHHUX B MapEMIsX,
BIJIHOCUTBCS 10 MUHYJIOTO Yacy, aje 3HauMMa B aCleKTl ChbOrOJ€HHs 1 MalOyTHBOTO,
SK HEB’ sIHy4a KOHCTAHTA.

KoHuent «ciM’s» € 3Ha4yIMM KOMIIOHEHTOM 0y 1b-IKO01 KyJIbTYpH, TOMY 1110 BI1H
B1J100paka€ HAWTOJOBHIII YCTAHOBKM 1 LIHHICHI OPIEHTUPHU KUTTEBOI (inocodii
HapoJly, @ TaKOX € OJHHUM 13 KJIFOUOBUX KOHILIENTIB ISl PO3YMIHHSI HAI[lOHAJILHOTO
xapaktepy. BilHOIIEHHS y CIM’1 PEryjirol0ThCS HE CTUIBKA 3aKOHOM, CKUIbKU
TpaJuLIHHUMU [IPEICTABICHHIMU PO T€, K IOBUHHI ce0€ MOBOJUTH POJANYIL B TUX YU
THIITUX CUTYaIllsX.
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